苛政猛於虎 (Hà chính mãnh ư hổ - tr.351)
	Khổng
	Tử
	quá
	Thái
	Sơn
	trắc
	,
	hữu
	phụ
	nhân
	khốc


孔
子

過


泰
山
側，



有

婦
人

哭
	ư
	mộ (ngôi mộ)
	giả
	nhi
	ai.
	 
	Phu
	tử
	thức
	thính
	chi,
	 


於
墓


者

而

哀。


夫
子


式


聽

之，
	sử
	Tử
	Lộ
	vấn
	chi
	viết:
	
	“Tử
	chi
	khốc
	dã,
	 


使子
路


問

之



曰

:『
子


之

哭
也，
	nhất
	tự
	trùng
	hữu
	     ưu
	  giả?”
	 
	 


壹似重有憂者?』。

	Nãi
	viết:
	
	“Nhiên.
	
	Tích
	giả
	ngô
	cữu (cha chồng)
	  tử
	     ư
	hổ,


乃
曰:


『
然。



昔


者
吾


舅

死
於

虎，
	ngô
	phu
	hựu
	tử
	yên
	,
	kim
	ngô
	tử
	hựu
	tử
	yên”.
	 

	吾
夫

又

死
焉，


今

吾

子
又


死

焉』
Phu
	tử
	viết:
	
	  “Hà               vị (vì sao)
	bất
	khứ (bỏ đi)
	dã?”
	 
	 
	 


夫


子

曰:

『
何


為


不


去



也?』。
	Viết:
	
	   “Vô
	Hà            chính (chính sách hà khắc)”.
	
	Phu
	tử
	viết:
	 
	 


曰:『
無





苛



政






』。夫


子

曰:
	              Tiểu          tử (con)
	chí (ghi nhớ)
	chi.
	
	Hà      chính (chính sách hà khắc)
	  mãnh
	ư
	hổ
	dã”.
	 


『小

子

識


之。苛




政




 猛


於

虎

也』。
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苛政猛於虎
Hà chính mãnh ư hổ
Hà (Thảo)
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Nãi (Phiệt)
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Chính (Phốc)
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Mãnh (Khuyển)
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Ư (Phương)
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Hổ (Hô)
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Quá (Sước)
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Ai (Khẩu)
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Thái (Thủy)
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Thức (Dặc)
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Phụ (Nữ)
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Sử (Nhân)
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Thính (Nhĩ)
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Tự (Nhân)
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Trắc (Nhân)
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Trùng (Lý)
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Khốc (Khẩu)
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Ngô (Khẩu)
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Mộ (Thổ)
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Hà (Nhân)
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Lộ (Túc)
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Tích (Nhật)
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Nhất (Sĩ)
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Ưu (Tâm)
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Nhiên (Hỏa)
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Cữu (Cữu)
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Yên (Hỏa)
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Vô (Hỏa)
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Chí (Ngôn)
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